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Abstract



CHAPTER ONE

Background and Purpose



1.1. Introduction
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1.3. Statement of the Problem
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texts: challenges and strategies

" ="' 1 ! #
theoretical foundations of religious texts:an

! ! #
lexical equivalence in translating religious
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1.4 Research Questions
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1.5. Definition of Key Terms
Culture-specific items: ( #
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! D AAQE

0) ! D " A@Q" ATE =
baccalaure’at-K2 ! ! ! "= C
cricket
baseball
sejm- 4
Newmark’s (1998) classification of CSlIs: AQ@ !

KCultural word C !
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Translation strategies according to Newmark’s (1998) classification of

strageies: D AAQE ! ! '
1 = I I "
/ ! ! " 0) /) =
! " " de’cor, ambiance, coup d’e’tat,Image
1 1 I 0)

" Edinbourgh, humeur ,redingote, thatche risme.
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machete,
D AAQE
0) !
personne gentille, K

C

;dictionnaire ide ‘'ologique anglais.

= 0)!
L baccalaure’at
I [
! #
1 [ 1 #
K C
="' 1 <
L conte piquant.
! ! !
D " K ' UbermenchE

CL des meubles.
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" chateau, *

K n

/  Mitbestimmung #

CL Rechtsstaat K C

" O Erbschafissprache, langue d’he ritage.
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1.6. Significance of the study
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